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G-16 — Sd:tsi Osakwahlha? 
Too much mush 

Uskah Utlatste? lotinuhsote? lonah, kalha‘ku 

One time it was’ they had a house a man and wife in the woods 

ninakle?, né: kati? ka?i‘kA lu‘kwé lonoli:sehe? ya'ka?. 
where they lived, so it was this man he was lazy, so they say. 

Tho kas yaka? teyakohalétha? ahatkétsko?, 
Then always they say she keeps yelling for him to get up, 

nA Ahate’ka‘te? ne?n astehtsiwe?eke?. Yah ki? nuwa‘tu 
now he will make fire that is early in the morning. No it was never 

laulha’ thahate'ka‘te? Onikwahtala?kA luwa‘yatskwe’?. 
himself — to make fire the deceased Red used to be his name. 

Tho kati? ni‘yot tsi? tehyatatésnyehe?. Tyotkut 
So that’s the way that they took care of themselves. All the time 

na‘ku ka‘yA° yakoswa‘tanihe?, s0o-tsi? kwah yah nahte? 
underneath it lies she doesn’t like it, too much it was just not a thing 

tha?tautshosnihsahkwe? tsi? niyotyelA ne?n kanthsku. 
did he lift a hand what’s going on that is in the house. 

Khale? o-nA wa?thotA‘nukse?, loti‘ta’s na yakothu'teé- 
Pretty soon he had a mishap, they were asleep when she heard 

kwah a?nyoh uhka? ok nahte? yAlhe? autayutayahte’, 
is was as though some unknown person — they wanted to come in, 

tsi? lotinthsote?. 
where their house stood. 

]



Wahyute?nya‘ta’ ahuwa:yehte’, yah kati? ale? 
She _ tried for her to wake him up, no not again 

tehotkétskwa. Na yaka? wi: akaulha: wahyutketsko”?, 
did he get up. Now they say it was herself she got up, 

yayenhotu’ko- wahyutye'lA’ né a?é niwahkwali‘ta? tho 
she opened the door to her surprise it was a great big bear that 

itkate?. Na ki? ok yaka? wi’ sayuhkete?, tayehulahlakwahte? 
was standing So immediately they say is she went she grabbed the 

there. back in, gun off its perch 

wa?kuwali‘tate? ne?n ohkwa'li, wa?kuwali? omni? wahe?. 
she shot her the bear, she killed it so they say. 

O-nk yaka? wi’ to‘kAske? wa’thatyahke? tsi? 
So now they say it was for sure he felt cheap what 

nahoya‘tawa’. Washakoli?wanu'tu'se?, “Taka? ayuthlocli: 
had happened to him. He asked her, “Not to tell 

tsi? yah laulha: tehali?.” | 
that it was not him that killed it.” 

Yah = yaka’? tehyakothuta‘tu. Wart lu? = yaka?, 
No they say she did not give her consent. She said they say, 

“Takatliho-kwahte? ts1? ii wa?kli-yo thi‘kA ohkwa'li.” 
“T will spread word that I was the one that bear.” 

that killed it 

Na kati? wi: to*kAske? wa?tho?nikui‘lyahke? tsi? kwah a?nyoh 
So it was for real that he was depressed that it seems as though 

ta't Akato’kA‘ne? tsi?  wahatsanike? ne?n ohkwa'li 
if it would be found out that he was afraid this bear 
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ahalu‘tate?. 
to shoot. 

Né kati? ne?n yo’kalasnéha sahyatekhuni-. E-s6 
So it was the evening meal they ate. Lots of 

wahyesakwa? huni’, yah eso tehotekhu'ni’, okhna? 
cornmeal mush she made, not much did he eat, and then 

wahakhwa‘ta‘ne?. Na yaka? wi wahanuhtunyu'k6o- ot 
he finished his meal. Now it is_ said he was thinking how 

naya’wAne? akaulha’ sa tayakotA-nukse’?. 
it could be done for her also. to have a mishap. 

Ne: kati? tsi? ond wa?ako-tawe? okhna?  sahatkétsko?. 
So it was then when she fell asleep so then he got up again. 

Kwah ok thikalo?ktehkA sheku = sahasakwa?lhuni-. Okhna? 
It was just in a _ hurry again he made more So then 

cornmeal mush. 

tsi? yakonihna‘tsate? tho yahosakwa7lhu ‘ti, okhna? 
where her hind-end was laying there he poured the mush, so then 

sahanuhwétha’. 
he went back to bed. 

Astéhts1? okhna? wahatkéstko?, Okhna? tho 
In the morning then he got up, and then there 

wahatu‘kohte? akta? tsi? yetakéle?, okhna? wa?thoha:léhte? 
he had gone by near where she was lying, and then he let out a scream 

wahd'lu?, “O-tse*, nahte? nihsatyélha? oksta, kwah a?nyoh 

he said, “Oh my, what are you doing my love, it seems like 
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sani?tata?” 
your bowls moved freely. 

Warilu? yaka?, “Sték — sték loksta, kwah a?nyoh 
She said they say “Hold it hold it my hubby, it seems as though 

to*kAske? ot thok niyukniya?tawd‘u.” “Tsé> ki? ~— ok, 
really something had happened to us.” “You’re the only one, 

taka? tho nydhse?, askya?tinyuhte!” 
don’t put me in it.” 

Wa?ilu? yaka?, “Taka? kwi' nuwa‘tu akato’kA‘ne? tsi? 
she said they say, “Don’t then ever will it be what 

| found out 

na?a‘wk‘ne?.” Teyuknilihwaya‘ta'se? ahsi‘lu?, “Lokstkha kwi’ 
had happened.” Lets make an agreement you will say, “My old man 

it was him 
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thikX lalu?tati ne?n ohkwa'li. Okhna? kwi’ yah tha?kathlo’li: 
that he had shot it that is the bear. So then I will not tell 

tsi? — nisatyelh.” 
what you have done.” 

Ne kati? = wi wahuwalihwisa?ahse? tsi? thok mi? 
So it was that what she promised him that’s the way 

naya’ wine”. Yah ~ = tha?kato-kA‘ne?_~—tsi?_~=—s nihonatye'lA. 
it will be done. Never will it be found out what the two had done. 

told by Jefferson Cornelius to Guy Elm 3-23-1939 

Corrected by Oscar Archiquette 

transcribed and taped by Amos Christjohn 3-17-1982 
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G-16 — So-tsi osakwahlha? 

Uskah utlatste? lotindhsote? lénah, kalha-ki nindkle?, né- 

kati? ka?1°*kA lu‘kwé lonolusehe?, yaka?. 

Tho kas yaka? teyakohalétha? ahatkétsko?, na sahate’ka‘te? 

ne?’n astehtsiwe?eke?. Yah ki? nuwa‘ti laulha thahate’ka‘te? 

Onikwahtala?kX luwa‘yatskwe?. 

Tho kati? niyot tsi? tehyatatésnyehe?. Tydtkut na‘ku ka‘yA° 

yakoswa‘tanihe?, sd‘tsi? kwah yah nahte? tha?tautahosnihsahkwe? 

tsi? niyotye'lA ne?n kanuhsku. 

Khale? o-nA wa?thotA‘nukse?, loti‘ta’s na yakothu'té> kwah 

a?nyoh uhka? ok nahte? 1-yAlhe? autayutayahte?, tsi? lotinuhsote?. 

Wahyute?nya‘tA: ahuwa‘yéhte?, yah kati? ale? tehotkétskwa. 

Na yaka? wi: akaulha- wahyutkétsko?, yayenhotu'k6: wahyutye'lh 

né- a?é niwahkwali‘ta? tho itkate?, Na ki? ok yaka? wi: 

sayuhkete?, tayehulahlakwahte? wa?kuwalti‘tate? ne?n ohkwa'li, 

wa?kuwali? oni? wahe?. 

O-nk yaka? wi: to’kAske? wa?thatyahke? tsi? nahoya‘tawa?. 

Washakoli?wanu'ti'se?, “Taka? ayuthlo‘li' tsi? yah laulha: 

tehali?.” 

Yah yaka?  tehyakothuta‘ti. Wa?i'lu? = yaka?, “Né 

takatlihé‘kwahte? tsi? i: wa?kli-y6° thi‘kA ohkwa'li.” Na_ kati? 

wi to*kAske? wa?tho?niku‘lyahke? tsi? kwah a?nyoh tat 
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Akato’kA‘ne? tsi? wahatsa‘nike? ne?n ohkwa'li ahalu‘tate?. 

Ne kati? ne?n yo?kalasnéha, sahyatekhu'ni’. E'so 

wahyesakwa?lhu'n1’, yah e"sd tehotekhuni’, okhna? 

wahakhwa‘ta‘ne?. Na yaka? = wi’ wahanuhtunyu’ko’ ot 

naya‘whne? akaulha’ sa _ tayakotA-nukse’?. 

Né kati? tsi? oA wa?ako:'tawe? okhna? sahatkeétsko’. 

Kwah ok thikalo?ktehkA she'ki sahasakwa7lhu'ni:, | Okhna? tsi? 

yakonihna‘tsate? tho yahosakwa7lhu'ti, okhna? sahanuhwetha’. 

Astéhtsi? oOkhna? wahatkéstko?, odkhna? tho wahatu‘kohte? 

dkta? tsi? yetakéle?, 6khna? wa?thoha‘léhte? wahi‘lu?, “Ortse’, 

nahte? nihsatyélha? Oksta, kwah a?nyoh sani?tata?.” 

Wa7i'lu? yaka?, “Stek sték loksta, kwah a?nyoh_ to-kAske? 

ot thok niyukniya?tawk'u’. I-sé ki? ok, taka? tho ny<dhse?, 

ASkya?tinyuhte?. 

Warilu? yaka?, “taka? kwi' nuwa‘tu akato’kA‘ne? tsi? 

na?a'wk'ne?. Teyuknilihwaya‘ta'se? ahsi‘lu?, “Loksttha kwi: 

thi‘kX Jalu%ta‘ti ne?n ohkwa'li. Okhna? kwi: yah tha?kathlo‘li- 

tsi? nisatyelk.” 

Ne kati? wi- wahuwalihwisa’ahse? tsi? ~thok ni? 

naya‘wh'ne?. Yah _ tha?kato‘kA-‘ne? tsi? nihonatye’ls. 
told by Jefferson Cornelius to Guy Elm 3-23-1939 

Corrected by Oscar Archiquette 

transcribed and taped by Amos Christjohn 3-17-82 
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